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Abstract

Based on Christiane Nord’s “Function-plus-Loyalty” Theory, this paper takes the Chinese version of
Jane Eyre (translated by Huang Yuanshen and published by Yilin Press) as the main object of study.
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It explores how the translator maintains a balance between functional purpose and loyalty to the
author’s intention, achieving both communicative effectiveness and cultural representation. The
study first outlines the development and key concepts of the Function-plus-Loyalty Theory and its
relevance to literary translation. Then, through analyses at the lexical, syntactic, and textual levels,
itinvestigates how the translator handles literary style, narrative tone, feminist consciousness, and
socio-cultural elements. Findings show that Huang Yuanshen’s translation effectively integrates
functional adequacy with loyal representation, transmitting the original’s emotional depth and aes-
thetic value while accommodating Chinese readers’ cognitive expectations. The study highlights the
theory’s practical significance in literary translation, offering new insights into balancing transla-
tion purpose and fidelity.
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1. 5|8
1.1. ARER

W& D RE 1 SR B AE 20 DR IIGE, BRI 7E 10 Q0T mOTE 5 X 35188 e 22 b H o 8
SR TEAE H B R EAR DR E A &, SR SO SE I A PR B, B S RAEE . ¥
BEEBICNZ AR LK R X — B A SRR R AL TR I 4

CTRI%ZD) [1RFEEAEZ B « PR T 1847 FRMERMICR /NI, DLLEEIR 2l B3R
E BRI B O B S O S S S B2 AR AN DI R 2 R RN 148, R T 4%
HE AR L3 SR ™ 5 RS RS AR IR o A B E Th [ AR RR R iR, e s tH L2 A,
Hrp R EA B T3 KUK ST R

(fai %) 2 — M BA BARTE RN, 15 s kel 3 B2 5RO T EANARES L
PRI, o SR R S L) RERH R AL, AR ARG N [ SCAC AT, DA By B RN B AR A 2]

DAL 2 NIHRERU ARV CTRI%Z ) DO, JREET o B AR SCAC @ i, &0k A 1 P2 )
JESCR G TR ARRIN “ Bk SiME. Dtk AWFFTLAEE “ThRENA " HAROVHESE, H AR
PEE AT SEI AT A, SRE T 97 R AR B AR IR L, BETT AR 53028 P rh i) e 5 S8 vl 47
Az,

1.2. fAIRERNMEX

BTG EENTIRE IS WIS A, s iEIRAE (T %2) BHPErh iSRG S, R HAn fr se B
BESCHIZE BRI AE,  [F) B CRARERT SR 0 R R BIF S R R B IAE = AN T B R R E )
RE T SCAE SO BRI P N s SRR R T o i SR AL AR BI) RE 5 AR B 1 SRS s SCAG 2 Tl 4Bl 2ok
SO SRS
2. ThEen BRI HEik

TR S B Ve 4 [ Th e 32 52 or BT 220 « VTR T 1997 SRR, AR H AR A LRk a8
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SAC R TR o %R 18 3 5K 13 AR B R A v 7% (R I S o g -5 AR A Do R S5 . — D T, RSN
£ HARE SR A SR B U A BRI e, BORME BALETEWT . 5 TEMIF ™ A PUIACR: 5—Jrm, #
HLAERFOCHINE . XM LN, Bk e K, @il IR ecR L.

2.1. BRERSAR

DHREIN B FE 8t e BT 220 « VAR CBNEEE NG B RIS sh——Ih e LR RS ) (1997)F R 48
PR, S YR IR R T E DR UR N H B AR, SRR AN RS TR RS bR B,
AR E SRS 5 H RS . AR W AET CRRsT, B R AR RS
W, B B[R IS R SR SO 7 57, S JROCME B IE S A B bR 75t [3]. ThREINE WFEL
SR B FEAMGEE S 2, BRI eEE T BN, R TR SRS S AR EE N 2 A
FRVAT, MTTIRTHE SO A e . T2 5 SRR NG . TR, SIS LE I R 7T AT A2 )
PR, BTN T BRSO R SRR S 2 AN, R R S S R SRS R I T S
W%,

2.2. gk a5

DIREh B e 3 B H A SAC TR A AR . RO ATE TR T 338 I S0 AL R AR 10 A £
A HAE SRR SC IR 0 AT, 4 A 25 8 J5 SO AR 3 B R 5 B SC SRR I o SEAE U AE T 5 5 3 SR &R
TR N PRSI RERES, IRANS N Z M HIH 2k R[4, fECFRIRESME, 28 HEH
BRI SOARLE HARES P T RESE B, R EAE SO KRS . SO e R B sk, A A R b i
AIEEME S RS 2 P G . A, 2B B BRI SRR R L, N SR R B BRI T
FIMEFRMELS, A B TR R BRI AT A — SO RINHETHFE SO B, R R S04k V38 i 2k
3. (ME) RIREAER
3.1. [FEEEN

(fai2) A& JCE 42 R B E R R H « ShEARF T 1847 SRR MREAE . /N U LA L 181 22 B i
ZPINTLL, JEPLT AR A S R S BCE I R R IE SRS S AR . 1R SE R 2 5 B ) ek
Z IR RS, RaE T oM AR SRS B R, RN Lot T SRR e
3.2. JUFARER

(fai52) B 20 HLyE NP E DK CA 2N 1FEAR, AR EARGER R, 1994 45)DIES
SR RS SR T B PR o B YRV A TR ] 85 42 DS SRR 5K Ath 3 A e 3T 25 1) JE AR B 5 B ) 7 38
BRI, E BT TR A4 ) s e SCAS S g r R 333 P B ST, IR B O AR 7S B 2 AT
4. Theem BBt (H2) #FEFPIMA
4.1. RIBEHEATIEES B

FESCEARIE R, AR AR KU S5 NI FE A T . RN B IE S T, BEF
B S HINE H AR BRI R Z IR SOE S PR e I B R, SRR PRINRE, NERAEE
SRR K R OSCRE S R E . RO B S

B 1:

J& 3_: Do you think, because I am poor, obscure, plain, and little, I am soulless and heartless?
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#FI EERA AR — Rk RELE. KBEFE. ATFED, REA RS, ZASHT?

SN ZAATE % B EOS AR BRI AR, AR TR GE . ADRE WA A R
EFHLE E RS S L T RSO E EGE E, SCSEI T IR SO R IA T BE. R “poor, obscure, plain,
and little” PUAN T 25 1] S0 B2 A A1, R g N B D2 400 18 v 25 7™ (R B 23 0 BESCRHH “ DY 72454 7
A —30anvk . BRERTCHE . KARP R, AT, AR B RESC, FIREE B RO R
TR, AR S A SN R R & JE O R IR K ) 5 A S  IX R AR R BRAR I 1 IR SO S T R B AR
NAFE H SO WG A A ANE B ST Dh e IfE . RA) “WA R, BA K T WARESEFE S i
B, BT EERAIES, BRI T AN ORI S B R

1 2:

J& X_: Abed supported on massive pillars of mahogany, hung with curtains of deep red damask, stood out like a tabernacle

in the centre.

#FX —RARBANRS TFERIEY, ARk RkRiEL, BEELELEKIG, FE—TAKE,

i SRS LT PR, RACERUE. Ha SRS JFSCT ) “tabernacle” — 1]
ASON “WKHE” B “ 287, BASFHGILOR. FERHLIEN “IKE” , &7 7 SEEwRIm R E 16
g, A HAbREE e ) S S AURROR . R —I1E8REL 7 “ThRe” AUk s ——DUE A ]
IRHTE RAL L A3 [ A0 B SRR . RIS, it “ Mg H sz 17 “HURMIZIARIREE " “IRZL 4
g BT ECSCH S MR E S RAIER, PRIE TR SR SRR S XA USR5 S T
S Z 1A HPA 152 T RE NN A B 1 £E 1] 1 J2 S P PR S AR SRR IR RO R AL R R, U5
LT AARIE AL H AR IE S R T RE .

4.2. AFEHEBIThEES Bil

TESCHRRER, A)FRREE T HEE . A O S ER TR NZ O RAL. B MU AR T
REENL, EREBIHIESR. TESEBEE. D8R rEn) RN, BREETERFE
N BARSLIRTHE N, A% & BB A SRR, DS RS IR S RIA ThRE RS
M. ¥E 2, AFEIMEEAMUSIES W, 5208 E R G,

B 1:

J& _: 1 am no bird; and no net ensnares me; I am a free human being with an independent will, which T now exert to

leave you.

FL RARRLLE, WEABATR. BA—NEARIEENARA, NEREFEATHESL, BTk,

SN ZBURIE (FIE) BIEES, RFEANANE R LM S AR E RO R) . NDIEE
BWERRMAE, IR ORI brIh i S FL R, BEHIL T RMER R BGRREE, SUABL T XHE
HEARMEEAN R EZEE. Y, FE BN SRR TR SRR,
PG EXENTZEER LRF 8. “BAZE” “WRAMAZN” “RE2—NEAM L EERHH
N7 =R 75 5E B8 € Rt TR 2 R g, JESR 3 i OB k. Ak, “BIW7 —
TR POE o R Ee, 48 243 &R T JRSC “ensnare” HIFRIEITNRE, {EESCHE AL S, IR
T, FIRRE ST 2R E T T R B A NAZ . B “HAEMNI EENEB AN
f£ik 7 “a free human being with an independent will” {15 SCEAE#H PN IR, 4RI 1 13356 JELVE & (B 0L 1
R [FIR, ARRIVE T F I E R, R KIEDOER L BT IE ORI, (IESH%ER, E/fE6H
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PR BRI, AR, IZBRISEEL 1 hRE S BT B LIThREON B, IR RS

AL BRI EI IR T SCARRIRIS ) X UUEWCAA R, 4T R A S R e, AL T
ThAE N B R V8 E SC 22 B0 3 O S AN
% 2.

J& 3_: “I am not an angel”, T asserted; “and I will not be one till I die: I will be myself. Mr. Rochester, you must neither
expect nor exact anything celestial of me—for you will not get it, any more than I shall get it of you: which I do not at all
anticipate.”

FI RARRME, T BBE, HRAIHRELLLARL RAKAT. TR L, RRZARY B2 R
RREFHGR TG, RRAFEG, HERLEMNRARILFE —H, mERR2—SELREBH, 7

AT ZBJESCUOIRS 5B S0 SR 1ERRE, BT, BRI T 52 96 4a bl BEAR AR,
WRRE MR B BREAEA)TREIRE KRR NS, MR CEFEIUERIAMITESE
B, BEMGOR TORAURRBIE, SORER TEERE B AAGS), MINA LI T E DR SR . R
“neither expectnor exact” 15 W E, MR OB 57 NZMIAIEL, PR DL “fR B ERKR 7 FHILHE R
ExtRrit, 8 R ER. F)EK “which I do not at all anticipate” #%1% A« HIR & — S HATEEK” ,
AL VRS R, FAEEEHE LENERE. BIR L, P E A A sE H AR iE Al 52 v 5
W, AEREE SR B AR, TAENLON B, 780 R I 1 DhRe R m) N IRIEHES . [N, JEXENES
ER PR TEEFEARTZRIAYANOCEBEMERE, REF 7 2MRHE S 1R e fi] X% . H
AT UL, PR AEA) TSI 7 DR . BRI E R S ) U A B RE, AR AR
S5 AR TR 7O SR AR R S, 8 ) 52 A S ) B RS RAE B SO AR DA SE B I

43. REEENINGES Bl

TERS T2, THAE N R TR B AN AN SV S 3 AR A 06 N, B N7 8 ST A B A f 17 TR 4
AL BRI ThEE . ThEE)Z msm i 1% 50 7 70 15 A A4 S 5 IR SCAHRL A A8 b R, il AR e 7
D S B SR A 5 YR AR R AR IS S B T SR T SRR T AR T, ST RAER
BN, NBIESRCEETZE, REFEEE RS a5 2 RGBT . SO SR = R0
NEH, FUONEARBIIANGRE LS, TR 5 A O, B MERREEE., 1%
e BRI AR RS HLG A S, (RSB PR G DU FHEE, AT EEERZA
R AR R

1 1:

J& 3_: Of course, she knew her power: indeed, he did not, because he could not, conceal it from her. In spite of his
Christian stoicism, when she went up and addressed him, and smiled gaily, encouragingly, even fondly in his face, his hand
would tremble and his eye burn. He seemed to say, with his sad and resolute look, if he did not say it with his lips, “I love
you, and I know you prefer me. It is not despair of success that keeps me dumb. If I offered my heart, I believe you would
accept it. But that heart is already laid on a sacred altar: the fire is arranged round it. It will soon be no more than a sacrifice
consumed.

FX LRI A TR LI A ARE AT TR R GRS, BARTEEMN. RARE
FAREREH I, mdbAdth, FE, AR AZHRA. BEHR T E S R RN, i F 2T,
g A A k. R-FTRZARE, mEARGmBENBAEN: “RER, RpERELERK. KTA
B A ERRD G H L mRFER. ZREREZMNC K, RAER2BRZT, XM TEED TAVEH KR L
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T, ABRBAT K, RPERRALLGHKR,

AT ZBIEME R Z ST VIR RIS RS, RESH RO EME 5IEHE A
BRI AR R O B S 2 R R BT M. 2 AN )RR B AL e AR T R
A, JFIRAH[S]. AWDIREMUE ISR MG, FdEm B R HIE R A EE, X3k
it R Bl S . e, MWIBEATHEKRE, JESCEL “Of course, she knew her power” JF44, B J& LA
“indeed, he did not, because he could not, conceal it from her” % BT 5B OB MR, FiE “When she
went up and addressed him*+” 5| HEIEL OB SIS, TR T I RDIBT AEE SR 5C R 0 B S/ HEE . 3
FIET YR ENTE B O ) o LA 7R ah AT AR B TR BRIk T, RO oA .
PRFR T R ST R B 50 50 OGS BE, 8352 2 R 0% I 3L A\ A0 0% RS IRk ) ik, IS IRk &
JRSCEE A E S OB RN R B E, SR H . BRE SR MBI, FfRUiE, SR AR
U WO B Y B 2 A SRR, AT Rk, MhAIREE SRR @S E S0
SN BN, BRI T E SO ET 2R, SLEL TR R E s b AL I . RE, MER
BIRERHCRE, X K585, 29K EH, AN OIE SERM S AEE, TBRSE R
BT PR ROl I o ) AIbR AL IR, AT 2R ) SR ERTE I, RN OR B R S s B e S L H K
REORFFE TiB R PES I, AR T M EEEN®EE. 4L, FEEREE BT EHEMmEE. Bkt
Ha)EH, S 7 oae S SR BECRUERESCEE B B2 b R 5 0o BEAENG - 3 S 5 SR AE S 2%
LR S 5 ARAE N, (1 BRI AR I0 B SR ST A O B AR RIS IR B R A L

1 2:

J& X_: Traversing the long and matted gallery, I descended the slippery steps of oak; then I gained the hall: T halted there
a minute; I looked at some pictures on the walls (one, I remember, represented a grim man in a cuirass, and one a lady with
powdered hair and a pearl necklace), at a bronze lamp pendent from the ceiling, at a great clock whose case was of oak curiously
carved, and ebon black with time and rubbing. Everything appeared very stately and imposing to me; but then I was so little
accustomed to grandeur.

B BALH AR R, A TITRORAMES, KRBT XT. R3BT—2)L, A L6IURSGLT L
P B —ANFEPART T oRENTE T, 5 —BRE—AKRL LR THRAEL ARG ), AERRILER
EETRGFRIT; AEHE AR, 4hnAGMERRHTFIEORAMY, BAFRD AR RIER, THEZE
EET o AMBERA— A BATAAEE R FWE Lo AHRTKTIR T A R4

ST ZBAEE R (R PRSI REEE N s, RESSMER ., WEUR, Big
[ HEE S5 R 4045 2 24 R, R I AT BE AR PRI B 52 50 BRAR A . AN D BE 0 S R i i 5
JEHE, PR ERARBUR A SR T Dy Re S M 0 E P B e, TEDhREE T, JFESCEIE “Traversing”
“descended”  “gained” & fiA] B KA () AL AL, A0 iE SRR, AU E RSB B ORH B “aE
kBT LA, BEOREE TR SO S DI RE, NAFEDOEAE @, BE0R T K
52 F 2 IR 550 5T v B 3k R, Bl 2 E CFE 7 A)USLELE R R I
fEELE AR 22 DRI NI S 8 12 5 O B2 . bAh, “BRKS” “HPRE. ElEET &
FARAMFIL T JE SRR ED G, BN TR T IUTE SO Hovt FE B 5 25 AR R BN 48 B2, {4 5 D) R S N e % .
ELZT, BEEOREE TR R A S AR R DS, FOCHE A M2 — ARIEE, 1E
ST R R RS B R, AR I B AR TR IRE A S AR . PR AR R SR R A Sk S EE
sERMCA), T D SE T AR E S AR A R OBEE R, RSEI T R EZMIES SEE M. NRE
BAAE, PREABEMERN DEE G TR, RFF 7S K EER SHRZ00hd, i HRERE
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REFE N (] 12 rh 3455 JE S s A A O BEARSG . el L, R BIAE A 5 2 T SE B 1 D) e 5 R i 3l
&P EEBEER A S RFE R R T ESCN R RS IR, SRS LS T RAER
BRESKEK, SEL 7 SCAR RS R W E LA .

ASCUATEERT “DHREIn S BIRONNESL, X BIRR A (fE) BT 7 ZRK . WFFERIL,
W ARG AVEAE RS R I R S 7 e AR A LA & . mIERE SR T RER AR
HHSRAE,  [FINETE B ARIA RE RN T HARE B AR S S SR, SEEL T SRR A B H Y

THREME AL A AL T E R0 T &SRB S S B A —JuXf 5L, SRS gt 1 aRmi H i 5
PRI ERAFHESS . AT ST T AR Y, 8 0 S0 B P MR DY RE SE L5 B A R 2 [R) SR 1, BE
S AR E IR A%, S0 2 BARTE ST IS F55K, TSI B 28 1 5% 5 SO A Dh RE XU H

SE

[11 (GOEIKBFE-Zhkr. #-Z[M]. IR, ¥ ral SRR, 1994,

]
[2] MEEZL. EETFIORERFBE T (fai-92) B[] 15K, 2016(6): 97-98.
[3] BH—uk. EETEEThEE RIS B RS M), PE AN EE KA 2E R, 2014, 22(3): 113-116.
[4] 9K3EDS. DhEEInE I —— T BT - Th e B8 (7). AMELE, 2005(1): 60-65.

[5]1 FEHEE, )4 MENACERITIIREM——LL (fi-22) AFI]. FMEZEE, 2012(1): 76-80.
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